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Dl-13, Dl-20, Dl-30, D2-40
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Présentation
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Dl-20 avec inverseur MS1 OA
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Dl-20 avec inverseur MS1 OA
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Présentation

o
D24O avec transmission de bateau à voile 1 30S D2-40 avec transmission de bateau à voile 1 30S

Bouchon de remplissage du réfrigérant
Echangeur thermique
Boîtier de relais avec fusibles
Alternateur
Démarreur
Refroidisseur d’huile (inverseur)
Jauge d’huile, inverseur/transmission S

8. Filtre à air/Admission d’air
9. Jauge d’huile, moteur
10. Bouchon de remplissage du

réfrigérant, moteur
11. Pompe à carburant
12. Filtre à huile
13. Filtre à carburant
14. Pompe d’injection

15. Pompe à eau de mer
16. Admission d’eau de refroidissement,

transmission S
17. Soupape de fond, transmission S
18. Hélice escamotable
19. Anode réactives
20. Bouchon de vidange d’huile,

transmission S
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Instrumentatïon
1

w

Le présent chapitre décrit uniquement les tableau
x d’instruments disponibles comme solutions de

rechange

standard pour votre moteur chez Volvo Penta.
Notez que sur certains bateaux, les instruments,

les panneaux

d’alarme, les contacteurs à clé etc. peuvent être
montés séparément sans le tableau d’instrumen

ts présentés

dans le présent document.

Si vous souhaitez installer une instrumentation
supplémentaire, ou si votre bateau est équipé

d’instruments non

décrits ici, veuillez contacter votre revendeur
Volvo Penta.

Tableau d’instruments avec interrupteur

de contact
1. Tachymètre et compteur horaire (équipement

optionnel). Affiche le régime du moteur. Multip
liez

cette valeur par 100 pour obtenir le nombre de

tours/minute. Le compteur horaire affiche le tem
ps

de service du moteur en heures et en dixièmes

d’heure.

2. Sirène d’alarme acoustique.

3. Affichage d’avertissement. Reportez-vous à
13—16.

4. Interrupteur de l’éclairage des instruments.

5. Testd’alarme/interrupteurd’acquittement.

Pour tester l’alarme Appuyez sur l’interrupteur.

Tous les témoins d’avertissement s’allument et

l’alarme sonore est déclenchée.

Acquittement de l’alarme : Enfoncez l’interrup

teur s’il y a une alarme. L’alarme sonore s’arr
ête,

mais le témoin d’avertissement associé continu
e

de clignoter jusqu’à ce que la panne soit résolu
e.

6. Interrupteur de contact. Reportez-vous à
la des

cription dans le prochain chapitre.

Interrupteur de contact
Les clés de contact portent une plaque de code

.

Indiquez ce code pour commander de nouvel
les clés.

Conservez le code de façon à ce qu’il ne soit
pas

accessible à des personnes non autorisées.

J 52

3 6 4
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Instrumentation

1%

S = L’inhibiteurde redémarrage automatique est
engagé. La clé retourne automatiquement à la
position 0.

O = On peut insérer ou retirer la clé.

= Position de marche.

Il = Position des bougies de préchauffage. Les
bougies de préchauffage sont connectées et
préchauffent le moteur.

III Position de démarrage. Le démarreur est engagé.

IMPORTANT! Lisez la partie du chapitre consa
crée aux instructions pour le démarrage Démar
rage du moteur.

‘J

4-

Tableau d’instruments avec fonction mar
chelarrêt électrique
Le tableau d’instruments ne dispose pas d’un interrup
teur de contact. Afin d’empêcher les personnes non
autorisées de démarrer le moteur, la cabine de pilotage
doit être équipée d’un verrou ou un interrupteur
principal verrouillable doit être utilisé.

7. Tachymètre et compteur horaire (équipement
optionnel). Affiche le régime du moteur. Multipliez
cette valeur par 100 pour obtenir le nombre de
tours/minute. Le compteur horaire affiche le temps
de service du moteur en heures et en dixièmes
d’heure.

8. Sirène d’alarme acoustique

9. Affichage d’avertissement. Reportez-vous à 13—
16.

10. lnterrupteu r à bascule pour activationldésactiva
tion du tableau d’instruments et de la fonction
d’arrêt.

11. Bouton de démarrage. Le démarreur s’engage
lorsqu’on appuie sur ce bouton.

12. Test d’alarme/acquittement et interrupteur bascu
lant de bougie de préchauffage.

Bougies de préchaullage actives : Lorsque
l’interrupteur basculant est en position relevée, les
bougies de préchauffage sont activées.
Pour tester l’alarme : Déplacez l’interrupteur
basculant vers le bas. Tous les témoins d’avertis
sement s’allument et l’alarme sonore est déclen
chée.
Acquittement de l’alarme : En cas d’alarme,
l’interrupteur basculant se déplace vers le bas et
l’alarme est acquittée. L’alarme sonore s’arrête,
mais le témoin d’avertissement associé continue
de clignoter jusqu’à ce que la panne soit résolue.

7 128

9 11 10
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Commandes ZZ ZjI
La fonction de changement de vitesses et la commande du régime moteur sont regroupées dans un seul levier. Sinécessaire, la fonction de changement de vitesses peut être désengagée aisément, de manière à ce que seul lerégime du moteur soit commandé par le levier. Le levier de commande est doté d’un frein à friction réglable. Uninterrupteur de point mort est disponible en tant qu’équipement optionnel; celui-ci permet de démarrer le moteuruniquement lorsque la transmissionJl’inverseur est désengagée.

Manoeuvre
T Le changement de vitesses et le régime du moteur

sont commandés par le même levier (1).T
N = Point mort. Transmission/inverseur désengagé(e).
F = Transmission/inverseur engagé(e) pour la marche
en avant.

R = Transmissionhinverseur engagé(e) pour la marche
2 en arrière.

T = Commande du régime du moteur

Désengagement de la fonction de chan
T gement de vitesse

O T . Placez le levier (1) au point mort (N).
• Enfoncez le bouton (2), déplacez le levier légère
ment vers l’avant et relâchez le bouton.
La fonction de changement de vitesses est à
présent désengagée et le levier ne commande que
le régime du moteur. Lorsque le levier est ramené
au point mort, il s’engage de nouveau automatique
ment.

I)
IMPORTANT! lltautéviterd’engagerlatrans
mission/l’inverseur par erreur.

Réglage du frein de frictïon
Le ttein de friction agit seulement sur les
mouvements de commande du régime du moteur.
• Soulevez le cache au-dessus de la commande.
Pour les commandes latérales il faut d’abord retirer
le levier.

• Placez te levier en position demi-papitlon/marche
amère.) • Réglez le frein de friction. En tournant la vis dans
le sens des aiguilles d’une montre (÷), le
déplacement du levier est plus dur et dans le sens
contraire des aiguilles d’une montre (—), ledéplacement du levier est facilité.

• Remontez le cache et le levier.

Commande pour installation supérieure

7

2

commande pour installation latérale
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Instrumentation

Affichage d’avertissement
Si l’alarme sonore est déclenchée, l’un des trois

témoins d’avertissement (13—15) du tableau d’instru

ments se met è clignoter afin d’indiquer la source
de

l’alarme.

74 15 13. Température du réfrigérant moteurtrop élevée
.

IMPORTANT ! Si l’alarme est déclenchée:

16 Diminuez le régime moteur jusqu’au ralenti (point

______
______

______
_

mort). Si la température ne baisse pas, coupez e

moteur. Détectez et réparez la panne.

14. Pression d’huile basse.

IMPORTANT ! Si l’alarme est déclenchée:

Coupez immédiatement le moteur et cherchez

l’origine du problème.

15. L’alternateur ne charge pas.

16. La lampe témoin s’allume lorsque les bougie
s de

préchauffage sont en service.

Assurez-vous que les témoins d’avertissement

fonctionnent avant de démarrer le moteur suivant
la

description du tableau d’instruments concerné.

Affichage d’avertissement supplémen

taire
Si l’alarme sonore est déclenchée, l’un des quatre

témoins d’avertissement se met à clignoter afi
n

d’indiquer la source de l’alarme. L’affichage d’a
vertis

sement supplémentaire est un équipement opti
onnel.

17. Non utilisé.

18. Faible niveau de réfrigérant. Remplissez de

réfrigérant jusqu’au niveau correct avant de

démarrer.

19. Eau dans le préfiltre à carburant optionnel.
Vidan

gez l’eau dans le filtre. Reportez-vous aux inst
ruc

tions dans le chapitre Maintenance.

20. Alarme supplémentaire pour une fonction
option

nelle.

17 18 19 20
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Démarrage du moteur

__
_

Prenez l’habitude de vérifier visuellemen
t le moteur et le compartiment moteur avant

la mise en marche du bateau.

Ceci permettra de détecter rapidement tou
te anomalie déjà présente ou imminente. Vé

rifiez également que les

instruments et l’affichage d’avertissemen
t indiquent des valeurs normales au démarr

age du moteur.

Avant le démarrage
• Ouvrez le robinet de fond pour la prise d’eau

de

refroidissement.

• Ouvrez le robinet de carburant.

• Procedez aux nterventions presentees dan
s la

section « Opérations à effectuer quotidiennement

avant le premier démarrage » du programme de

maintenance.

. Actionnez l’interrupteur principal.

j IMPORTANT t Ne coupez jamais le circuit à

l’aide de l’interrupteur principal lorsque le

______

moteurtourne. Ceci pourrait gravement

endommager l’alternateur.

• Mettez en route le ventilateur du compart
iment

moteur (le cas échéant) et laissez-le tourne
r

pendant au moins quatre minutes.

• Vérifiez que vous avez sutfisamment de
carburant.

/ \\O
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Maintenance: Mise en rade et lancement

Démarrage. Tableau d’instruments
avec serrure de contact

AVERTISSEMENT! N’utilisez jamais de bombe
de démarrage ou d’autres produits similaires
pour démarrer le moteur. Danger d’explosion

J. Si le moteur est froid: Désenclenchez la fonction
de changement de marche et déplacez le levier de
commande vers l’avant en position de demie accé
lération.

&, AVERTISSEMENT! Assurez-vous que la
fonction de changement de marche est bien
désenclenchée.

Si le moteur est chaud: Déplacez le levier de
commande en position neutre/ralenti.

ij

2. Insérez la clé dans le contact. Tournez la clé
jusqu’à la position « I ». Les trois témoins
d’avertissement s’allument et peuvent être véri
fiés.

Vérifiez le fonctionnement de l’alarme sonore en
appuyant sur le bouton « Test d’Alarme ».

3. Tournez la clé jusqu’à la position « II ». La lampe
témoin s’allume et les bougies de préchauffage
sont connectées pour préchauffer le moteur.
Maintenez l’activation des bougies de
préchauffage pendant 10 secondes (max. 30
secondes).

r& IMPORTANT! Préchauffez toujours le moteur
(même s’il est chaud).

4. Tournez la clé jusqu’à la position « HI » pour
démarrer. Relâchez la clé dès le démarrage du
moteur, la clé revient automatiquement en position
« I ».

j IMPORTANT ! Si le démarreur atteint sa
durée d’engagement maximale (20 à 30
secondes), laissez-le refroidir pendant cinq
minutes avant de tenter un nouveau
démarrage du moteur.

5. Faites chauffer le moteur à faible régime et à faible
charge.

LÎS IMPORTANT f N’emballez pas le moteur
lorsqu’il est froid.
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Maintenance: Mise en rade et lancement

Démarrage. Tableau d’ïnstruments
sans interrupteur de contact

AVERTISSEMENT! N’utilisez jamais de bombe

de démarrage ou d’autres produits similaires

pour démarrer le moteur. Danger d’explosion!

1. Si le moteur est froid: Désenclenchez la fonction

de changement de marche et déplacez le levier de

commande vers l’avant en position de demie accé

lération.

LÎ AVERTISSEMENT! Assurez-vous que La

fonction de changement de marche est bien

désenclenchée.

Si Je moteur est chaud: Déplacez le levier de

commande en position neutre/ralenti.

2. Activer le tableau d’instruments en appuyant
sur

l’interrupteur à bascule vers le bas, sur « POWER

ON ». Les trois lampes témoins s’allument et peu
vent être contrôlées.

3. Poussez l’interrupteur basculant en position « Pré-

chauffage » ( GLOW »). La lampe témoin s’allume
et les bougies de préchauffage sont connectées

pour préchauffer le moteur. Maintenez l’activatio
n

des bougies de préchauffage pendant 10 secondes

(max. 30 secondes).

Lî IMPORTANT! Préchauffez toujours le moteur
(même s’il est chaud).

4. Enfoncez le bouton de démarrage. Relâchez le

bouton de démarrage dès que le moteur démarre.

IMPORTANT ! Si le démarreur atteint sa du

rée d’engagement maximale (20 à 30 secon

des), laissez-le refroidit pendant cinq minutes

avant de tenter un nouveau démarrage du

moteur.

5. Faites chauffer le moteur à faible régime et à fai
ble

charge.

IMPORTANT ! N’emballez pas le moteur

lorsqu’il est froid.

20



Maintenance: Mise en rade et lancement

Démarrage à l’aide de batteries
auxiliaires
AVERTISSEMENT ! Les batteries émettent du
gaz oxhydrique. Ce gaz est facilement
inflammable et très volatile. Un court circuit, une
flamme nue ou une étincelle peuvent provoquer
une grande explosion. Assurez-vous que la
ventilation est bonne.

C B Ne confondez jamais les bornes positive et
négative de la batterie. Une telle confusion
entraînerait des étincelles et une explosion.

1. Assurez-vous que les batteries auxiliaires
possèdent la même tension nominale que la
tension système du moteur.

2. Raccordez d’abord le câble de démarrage rouge à
la borne + (A) de la batterie déchargée puis à la
borne .t- (B) de la batterie auxiliaire.

3. Raccordez d’abord le câble de démarrage noir à la
borne — (C) de la batterie auxiliaire puis à
l’emplacement (D) où il y a un bon contact avec le
bloc-cylindres aussi loin de la batterie déchargée
que possible.

4. Démarrez le moteur et faites-le tourner au ralenti
rapide pendant environ dix minutes pour charger la
batterie.

Lî AVERTISSEMENT ! Il est dangereux
d’approcher ou de travailler sur un moteur qui
tourne. Prenez garde aux composants tournants
et aux surfaces chaudes.
Ne touchez pas les connexions pendant que
vous essayez de démarrer le moteur : Cela
pourrait provoquer des étincelles. Ne vous
penchez pas au-dessus des batteries.

5. Coupez le moteur. Débranchez les câbles de
démarrage exactement dans l’ordre inverse de
leur branchement.

21



Fonctionnement

__
_

__

Evitez les changements brusques de vitesse e
t de trajectoire. Un passager risquerait de tombe

r ou de passer par

dessus bord.

AVERTISSEMENT ! L’hélice en mouvement peut provoquer de grav
es blessures. Vérifiez bien que personne

ne se trouve dans l’eau avant de vous engag
er en avant ou en arrière. Ne naviguez jamais p

rès des bai

gneurs ou dans des zones susceptibles d’accue
illir des baigneurs.

Contrôle des instruments
Vérifiez les instruments et l’affichage d’avertis

sement immédiatement

après te démarrage du moteur, puis à intervalles
réguliers pendant

l’utilisation du bateau. Coupez le moteur en cas
de valeurs anormales

affichées, d’allumage d’un témoin d’avertisse
ment ou si l’alarme sonore

est déclenchée. Pour les moteurs équipés d’i
nstruments de mesure,

les valeurs standards ci-après sont applicable
s:

Température du réfrigérant moteur) (1)
La température normale de service oscille ent

re 75 et 90°C. L’alarme

sonore se déclenchera automatiquement si la t
empérature du réfrigé

rant moteur est trop élevée.

Lî. IMPORTANT ! Si l’alarme est déclenchée : Diminuez le régime

moteur jusqu’au ralenti (point mort). Si la temp
érature ne baisse

pas, coupez le moteur. Détectez et réparez la
panne.

Pression d’huile (2)
La pression normale de l’huile en service oscille

entre 150 et 500 kPa.

Au ralenti moteur, cette température est gén
éralement plus basse.

L’alarme sonore se déclenche automatiquem
ent si la pression d’huile

est trop basse.

IMPORTANT ! Si l’alarme est déclenchée : Coupez le moteur

sans attendre. Détectez et réparez ta panne.

Charge (3)
Le courant de charge en service est d’enviro

n 14V. Lorsque le moteur

est à l’arrêt, la tension batterie est d’environ 12
V.

Vitesse de croisière
Il convient d’éviter de faire tourner le moteur à

plein régime, car c’est

peu économique et peu confortable. Volvo Pe
nta recommande une

vitesse de croisière oscillant entre 500 et 1000
tr/mn de moins que le

régime maximum à pleine charge. En tonction
du type de coque, le

choix de l’hélice, la charge et les conditions,
etc., le régime moteur

maximum peut varier à vitesse maxi, mais il doit rester dans la plage

de la pleine charge.

Plage de pleine charge 2800—3200 tr/mn

22



Fonctionnement
_.i. r

Manoeuvre
Le passage entre la marche avant et arrière doit s’effectuer au ralenti
moteur. Le passage de vitesses à des vitesses plus élevées pourrait
endommager la transmission ou l’inverseur, et serait de toute façon
peu confortable pour les personnes se trouvant à bord.

f. Diminuez le régime, en passant au ralenti et, si possible, attendez
que le bateau perde le maximum de sa vitesse.

2. D’un mouvement rapide et ferme, amenez le levier de commande
de l’inverseur au point mort. Attendez un moment.

3. D’un mouvement rapide et ferme, amenez le levier de commande
en position de marche arrière, puis augmentez la vitesse.

En mer
En faisant de la voile, le levier de commande doit se trouver en marche
arrière si une hélice rétractable est utilisée, ou au point mort (neutre) si
une hélice fixe est utilisée.

2.

3.

t,’
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Arrêt du moteur
Il convient de faire tourner le moteur pendant quelques minutes au ralenti (au point mort) avant de le couper. Ceci
évite le bouillonnement et égalise la température. Cette précaution est particulièrement importante si le moteur a
tourné à haut régime et à forte charge.

Arrêt

Si le tableau de commande est équipé d’un interrupteur de contact, la
clé doit être tournée en position d’arrêt « S ». La clé revient automatique-
ment en position « O » une fois relâchée ; vous pouvez ensuite la retirer.

n Si le bateau est équipé de la fonction marchelarrêt électrique Appuyer sur
JJf -‘- l’interrupteur à bascule vers le haut, sur « STOP », jusqu’à ce que le mo

teur s’arrête. Relâcher l’interrupteur à bascule. Ce dernier est équipé d’un
ressort de rappel et revient automatiquement en position « POWER OFF ».

Après l’arrêt du moteur
• Vérifiez le moteur et le compartiment moteur afin de déceler d’éven
tuelles fuites

• Fermez le robinet de carburant et la soupape de fond pour l’admis
sion de l’eau de refroidissement.

IMPORTANT ! N’oubliez pas d’ouvrir les robinets avant de redé
marrerle moteur.

• Vérifiez le compteur horaire et effectuez l’entretien préventif confor
mément au schéma de maintenance.

• Coupez l’interrupteur principal si vous ne comptez pas utiliser le
bateau pendant un certain temps.

/.j IMPORTANT ! Ne coupez jamais le circuit à l’aide des interrup
teurs principaux lorsque le moteur tourne. Ceci pourrait gravement
endommager l’alternateur.

4

Mise en rade
Si vous ne comptez pas utiliser le bateau pendant un certain temps tout
en le laissant dans l’eau, il faut taire tourner le moteur à température de
service au moins une fois tous les 14 jours. Cette opération permet
d’éviter ta corrosion du moteur. Si vous ne comptez pas utiliser le
bateau pendant une période supérieure à deux mois, la procédure de
conservation à long terme est indispensable. Reportez-vous au chapitre
« Miseenrade/Lancement ».

Précautions à prendre par temps froid
Pour éviter tous dégâts de gel, il faut purger le système d’eau de mer et le
réfrigérant du système d’eau douce doit comporter suffisamment de liquide
antigel. Reportez-vous au chapitre Maintenance « Systèmes de ref roidisse-
ment».

IMPORTANT! Une batterie mal chargée pourrait éclater en cas de gel.

24



Programme de maintenance
Votre moteur Volvo Penta et son équipement sont conçus pour assurer une fiabilité et une longévité optimales. Ils
sont construits pour répondre aux critères d’une utilisation marine et d’un impact minimum sur l’environnement.
Un entretien préventif conforme au schéma de maintenance permet de garantir ces propriétés est d’éviter des ris
ques de temps morts imprévus.

Inspection de garantie
Au cours de la première période d’utilisation, l’inspection de première révision prescrite doit être effectuée par
un atelier agréé Volvo Penta. Voir le « Livret de garantie et de service » pour plus de détails.

Protection prolongée pour les bateaux de plaisance
Volvo Penta propose un programme de protection prolongée pour les moteurs marins diesel, y compris les trans
missions de ces moteurs, à condition que ces composants soient utilisés uniquement pour la navigation de plai
sance. Pour que le programme de protection prolongée soit valide, le moteur et la transmission doivent, aux frais
du propriétaire, être soumis à un service de protection prolongée spécifique, effectué par un distributeur, un con-cessionnaire ou un atelier agréé Volvo Penta, avant l’expiration de la période de garantie ordinaire de 12 mois.
Vous trouverez de plus amples informations dans le Livret de garantie et d’entretien.

SCHÉMA DE MAINTENANCE
AVERTISSEMENT! Avant de commencer tout travail d’entretien, veuillez lire attentive
ment le chapitre « Maintenance ». Vous y trouverez toutes les recommandations per
mettant d’effectuer les opérations de manière sûre et correcte.

IMPORTANT! Lorsque les heures d’exploitation et de calendrier sont indiquées, la main
tenance doit se taire selon l’intervalle qui se présente en premier. Les points de mainte
nance marqués d’un D doivent être effectués par un atelier agrée Volvo Penta.

Quotidiennement avant de demarrer pour la premiere fois
• Moteur et compartiment moteur. Inspection général page 27
• Huile moteur. Contrôle du niveau page3o
• Réfrigérant. Contrôle du niveau page 33

Tous les 14 jours
• Courroie d’entraînement. Contrôlez page 40
• Filtre à eau de mer. Nettoyage page 28
• Prétiltre à carburant. Vidangez l’eau page 36
• Batterie. Contrôlez le niveau de l’acide page 42
• Inverseur. Contrôlez le niveau d’huile page47
• Transmission S. Contrôlez le niveau d’huile page 47
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Programme de maintenance

Toutes les 200 heures de service I au moins une fois par an, in
clus dans le

service de protection prolongée

• Dl-13, Dl-20, Dl-30. Huile moteur. Remplacez
page 30

• Dl-13, Dl-20, Dl-30. Filtre à huile. Remplacez
page 30

• lnverseur.Vidanged’huile
page 48

• Inverseur. Lubrifiez le joint de l’arbre d’hélice
page 51

• Transmission S. Vidange d’huile
page 47

• Transmission S/Inverseur. Contrôle de la protection anti
corrosion page 49

Toutes les 500 heures de service I au moins une fois pa
r an, inclus dans le

service de protection prolongée

• D2-40. Huile moteur. Remplacez
page 30

• D2-40. Filtreàhuile. Remplacez
page3o

• Filtre à carburant. Remplacez
page4o

• Préfiltreàcarburant. Remplacez
page4o

• Vitesse de ralenti. Contrôlez
page 29

• Pompe à eau de mer. Contrôlez la roue d’hélice
page 35

• Soupape de vide. Nettoyage
page 36

Au moins une fois par an, inclus dans le service de
protection prolongée

• Hélice escamotable. Nettoyage
page 49

• Transmission S. Contrôlez le joint en caoutchouc (coqu
e/transmission) page 51

Toutes les 500 heures de service I au moins une fois tou
s les deux ans

• Filtre à air. Nettoyage
page 29

• Réfrigérant. Remplacez
page 34

• Echangeurthermique. Nettoyage
page 34

D Injecteurs. Contrôlez la pression
non présenté

D Jeu des soupapes. Réglage
non présenté

Toutes les 500 heures de service ou au moins tous
les cinq ans

D Inverseur. Remplacement du joint de l’arbre d’hélice
non présenté

Tous les sept ans

Q Transmission S. Remplacement du joint en caoutchou
c entre

la coque et la transmission
non présenté
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Maintenance

___

Ce chapitre contient des instructions concernant la façon dont les opérations d’entretien doivent être effectuées
ainsi que des informations techniques générales. Lisez attentivement les instructions avant de commencer. Les
intervalles d’entretien figurent dans le chapitre ci-dessus. Programme de maintenance

/J AVERTISSEMENT! Lisez attentivement les précautions de sécurité concernant la maintenance et l’entre
tien dans le chapitre Précautions de sécurité, à lire avant toute intervention

, AVERTISSEMENT ! Sauf indication contraire, toutes les opérations de maintenance et d’entretien devront
s’effectuer lorsque le moteur est à l’arrêt. Coupez le moteur avant d’ouvrir ou de retirer les trappes du
moteur. Immobilisez le moteur en retirant la clé de contact, en coupant l’alimentation avec l’interrupteur
principal.

4
Moteur, généralités

Contrôle quotidien
Prenez pour habitude d’effectuer un contrôle visuel du
moteur et de son compartiment avant de démarrer le‘ moteur, et après la conduite, moteur arrêté. Ceci vous
permet de constater rapidement s’il y a quelque chose
d’anormal.

Soyez spécialement attentif aux tuites de carburant,
de réfrigérant ou d’huile moteur éventuelles, vis des
serrées, courroies usées ou relâchées, raccordements
mal fixés, durits ou câbles électriques endommagés.
Ce contrôle ne demande que quelques minutes mais il

ê permet d’éviter de graves temps morts et des répara
tions onéreuses.

AVERTISSEMENT ! L’accumulation de résidu
de carburant, d’huiles et de graisse sur le moteur
et dans le compartiment moteur représente un
risque d’incendie et doit être nettoyée au plus
vite.

IMPORTANT! Si vos découvrez des traces de
fuite de carburant ou d’huile, vérifiez leur origine
et prenez les mesures requises pour réparer.

IMPORTANT! En cas de lavage haute pression,
ne dirigez jamais le jet sur les joints, les condui
tes en caoutchouc ou les composants électri
ques. N’utilisez jamais la haute pression pour la
ver le moteur.

6 o
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Maintenance: Moteur, généralités

Courroie d’entraînement. Contrôlez
La courroie entraîne la pompe de circulation et l’alter

nateur. Une courroie trop lâche peut entraîner un

glissement, un mauvais refroidissement et une

mauvaise charge. Une courroie trop serrée risque

d’endommager les roulements de la pompe de circula

tion etd’endommagerl’alternateur.

Contrôlez régulièrement la tension de la courroie.

Réglez comme il convient. Vérifiez que la courroie

n’est ni fissurée, ni abîmée. Remplacez une courroie

usée. Gardez une courroie de rechange à bord.

Courroie d’entraînement. Réglage et
remplacement

AVERTISSEMENT t Veillez à toujours couper le

moteur avant toute intervention d’entretien.

4 IMPORTANT ‘Serrez la vis (7) à 50—60 Nm.

Contrôlez et, le cas échéant, réglez les courroies,

après avoir fait tourner le moteur pour faire chauffer

les courroies. Il doit être possible de baisser une

courroie bien tendue d’environ 10 mm, en appuyant

dessus entre les poulies par une simple pression du

pousse.

Desserrer les vis de tixation (l-3) de l’alternateur.
Tendre la courroie à la tension correcte, à l’aide de la

vis de réglage (4). Serrer les vis (l-3) et contrôler la

tension.

Pour remplacer la courroie, desserrez les vis (1 et 2).

Enfoncez l’alternateur vers le bloc-cylindres afin que

la courroie puisse être retirée. Nettoyez les rainures

de poulie. Montez la nouvelle courroie. Réglez de la

manière décrite ci-dessus. Contrôlez de nouveau la

tension de la courroie, après quelques heures de

service.

/J 1MPORTANT t Dl-30 et D2-40 : vérifier que la

courroie d’entraînement est positionnée dans la
gorge le plus près de l’alternateur.

Dl-30, D2-40
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Maintenance: Moteur, généralités

Filtre à aïr. Remplacement
Desserrer le collier du flexible (1) et la vis (2) pour dé
poser le filtre.

Positionner le filtre neuf et serrer le collier du flexible.

/\ IMPORTANT ! Assurez-vous qu’aucune impu
reté n’entre dans le moteur.

Ralenti. Réglage
Pour le régime de ralenti du moteur: Référez-vous au
chapitre des caractéristiques techniques. Un régime
de moteur plus bas peut faire caler le moteur et un
régime de moteur plus élevé peut entraîner de nouvel
les contraintes pour la transmission/l’inverseur lors du
changement du sens de la marche.

Réglez comme suit, le moteur étant à température de
service:
1* Placez le levier de commande au point mort.
Assurez-vous que l’espace (A) est d’environ 3
mm. Réglage : Desserrez le contre-écrou (B) et
réglez jusqu’à ce que l’espace correct soit obtenu
avec la vis (C). Serrez le contre-écrou.
*Ce point ne s’applique pas aux bateaux équipés de deux
positions de commande.

2 Démarrez le moteur et laissez-le tourner au ralenti,
le sélecteur de vitesse étant au point mort.

/j AVERTISSEMENT! llestdangereuxd’appro
cher ou de travailler sur un moteur qui tourne.
Prenez garde aux composants tournants et aux
surfaces chaudes.

3 Desserrez le contre-écrou (D). Réglez le régime de
moteur à l’aide de la vis de réglage (E). Serrez le
contre-écrou. Répétez l’étape 1.

2

b

ê

4 I
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Maintenance: Système de lubrification

Système de Iubrïfïcatïon

IMPORTANT! Dans le cas d’un moteur neuf ou r
emis à neuf, l’huile et les filtres à huile doivent être

chan

gés au bout de 20 à 50 heures de service. Par la
suite, il faut les changer toutes les 500 heures de

service

ou au moins une fois par an. Utilisez uniquement
les qualités d’huile préconisées: Reportez-vous au

chapi

tre « Caractéristiques techniques ».

2

Niveau d’huile. Contrôle et remplissage
Le niveau d’huile doit se situer dans la zone hachur

ée

sur la jauge (1). II convient de le contrôler tous les

jours avant le démarrage du moteur. Pour refaire le
s

niveaux, utilisez le cache-soupapes (2). Faites rap
-

point d’huile lentement. Attendez quelques minute
s

____
___

avant de contrôler de nouveau le niveau d’huile, po
ur

permettre à l’huile de descendre jusqu’au carter.
Puis,

vérifiez de nouveau le niveau. Utilisez uniquemen
t les

qualités d’huile préconisées : Reportez-vous au
chapitre<c Caractéristiquestechniques

IJ, IMPORTANT! Ne remplissez pas d’huile au-

dessus du niveau MAXI.

Huïle et fïltres à huile. Remplacement

1. Faites tourner le moteur jusqu’à sa températur
e de

service pour que l’huile soit aspirée facilement.

Coupez le moteur.

2. Aspirez l’huile à l’aide d’une pompe de vida
nge

d’huile à travers la conduite de vidange d’huile.

j AVERTISSEMENT! L’huile chaude et les
surfaces chaudes peuvent provoquer des

brûlures.

3. Dévissez l’ancien filtre. (Pour éviter les gas
pillages

d’huile, placez un sachet en plastique au-dessu
s

du filtre avant de le dévisser).

4. Vérifiez que la surface de contact du moteur
est

propre.

5. Lubrifiez le joint en caoutchouc du filtre a
vec un

peu d’huile. Vissez le nouveau filtre à la main,

jusqu’à ce qu’il entre en contact avec la surfac
e d€

contact. Faites ensuite un demi-tour suppléme
n

taire, mais pas plus!

6. Remplissez de l’huile jusqu’au niveau corr
ect.

Faites démarrer le moteur et laissez-le tourner au

ralenti. Vérifiez que le témoin d’avertissement de

basse pression d’huile s’éteint.

7. Coupez le moteur. Attendez environ 10 min
utes

avant de contrôler le niveau d’huile. Faites l’ap

point, si nécessaire. Vérifiez qu’il n’existe aucun
e

fuite autour du filtre à huile.

NOTE ! Récupérez l’huile usagée et le filtre pour

les consigner dans une décharge autorisée.

MAX.
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Maintenance: Système à eau douce
Système à eau douce

Le système à eau douce correspond au système de refroidissement interne du moteur et permet au moteur de tra
vailler à une température exacte. Il s’agit d’un système fermé qui doit toujours être rempli avec un mélange d’au
moins 40% de liquide de refroidissement concentré et 60% d’eau pour assurer une bonne protection contre la corrosion interne, la cavitation et le gel.
Nous recommandons l’utiIiation du mélange tout prêt « Volvo Penta Coolant, Ready Mixed », ou du liquide de
refroidissement « Volvo Penta Coolant » (concentré) mélangé avec de l’eau propre conforme aux spécifications,
voir « Liquide de refroidissement. Mélange ». Le liquide de refroidissement de cette qualité est le seul qui est au
torisé et adapté au produit Volvo Penta.
Le liquide de refroidissement doit contenir du glycol éthylène de bonne qualité avec une composition chimique
adéquate pour assurer une bonne protection du moteur. Un produit anti-corrosion uniquement ne doit pas être utili
sé dans les moteurs Volvo Penta. Ne jamais utiliser uniquement de l’eau comme liquide de refroidissement.

ZÏSI IMPORTANT! Du liquide de refroidissement, de composition exacte, doit être utilisé toute l’année. Ceci
s’applique également où le risque de gel est inexistant, afin d’assurer au moteur une protection optimale con
tre la corrosion.
Des demandes en garantie sur le moteur et son équipement peuvent être refusées si un liquide de refroidis
sement inadéquat a été utilisé ou si les instructions de mélange du liquide de refroidissement n’ont pas être
suivies.

N.B. Les additifs anticorrosion perdent de leur efficacité avec le temps et le liquide de refroidissement doit être vi
dangé, voir « Schéma d’entretien ». Le système de retroidissement devra être rincé lors de la vidange du liquide
de refroidissement, voir « Système de refroidissement. Rinçage ».

4

« Volvo Penta Coolant » est un concentré de liquide
de refroidissement qui doit être mélangé avec de4 l’eau. Il est spécialement étudié pour avoir un fonc
tionnement optimal des moteurs Volvo Penta et assu
rer une bonne protection contre la corrosion, les dé
gâts de cavitation et de gel.

« Volvo Penta Coolant, Ready Mixed » est un mélan
ge tout prêt de liquide de refroidissement, 40% de «
Volvo Penta Coolant » et 60% d’eau. Ce mélange pro
tège le moteur contre les dégâts de corrosion, de cavi
tation et de gel, jusqu’à environ —28°C (—18°F).
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Maintenance: Système à eau douce

Liquïde de refroidissement. Mélange

LÎ AVERTISSEMENT! Tous les glycols sont des
produits dangereux, pour la santé et pour
l’environnement. A ne pas consommerl
Le glycol est inflammable.

IMPORTANT! L’éthylène glycol ne doit pas être
mélangé à d’autres types de glycol.

Mélanger:
40% de « Volvo Penta Coolant » (concentré)
avec 60% d’eau

Ce mélange protège de la corrosion interne, des dé

gâts de cavitation et du gel jusqu’à —28°C (-18°F).

(Avec un mélange de glycol à 60%, le point de

congélation peut être abaissé à —54°C.) Ne mélanger

jamais plus de 60% de concentré (Volvo Penta Coo

lant) dans le liquide de retroidissement, la capacité de

refroidissement en serait réduite d’où des risques de

surchauffe et d’une protection moindre contre le gel.

IMPORTANT! Le liquide de refroidissement doit
être mélangé avec de l’eau propre, utiliser de
l’eau distillée ou désionisée. L’eau doit être
conforme aux exigences spécifiées par Volvo
Penta, voir « Qualité de l’eau ».

IMPORTANT! Il est extrêmement important
d’utiliser une concentration exacte de liquide de

refroidissement pour remplit e système.
Mélanger dans un récipient propre, spécifique,

avant le remplissage du système de
refroidissement. Faire attention à bien mélanger

les liquides.

Qualité de l’eau

ASTM D4985:
Particules solides, total

Dureté totale

Chlore
Sulfate

Valeur pH

Silicium (conforme à ASTM D859)

Fer (conforme à ASTM Dl 068)

Manganèse (conforme à ASTM D858)

Conductibilité (conforme à ASTM Dl 725)

Contenu organique, CODMfl (conforme à
1508467)

<340 ppm
<9,5° dH

<40 ppm

<100 ppm

5,5—9
<20 mg SiO)l

<0,10 ppm
<0,05 ppm

<500 pS/cm

<15 mg KMnO4/l

LÎ
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Maintenance: Système à eau douce

Niveau de réfrigérant. Contrôle et remplis
sage

AVERTISSEMENT Arrêter le moteur et le laiss
er refroidir un moment avant d’ouvrir le bouchon
de remplissage. De la vapeur ou du liquide de re
froidisseur brûlant peuvent jaillir. Retrigerant et
les surfaces chaudes peuvent causer des brûlu
res.

Ouvrir lentement le bouchon de remplissage en sens
inverse d’horloge et relâcher la surpression du systè
me de refroidissement. Le niveau de liquide de refroi
dissement doit se trouver entre les repères MAXI et
MINI est du vase d’expansion, lorsque le moteur est
froid. Parfaire le remplissage le cas échéant. Remon
ter le bouchon de remplissage.

IMPORTANT ! Lors du remplissage d’un sys
tème totalement vidangé, le niveau du réfrigérant
doit être contrôlé au bout d’une heure d’utilisation
étant donné que le système se purge automati

4 quement. Faites l’appoint, si nécessaire.

b

4
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Maintenance: Système à eau douce

2

Réfrigérant. Vidange

Brancher un flexible au robinet de vidange
du moteur

fi) et un autre au robinet de vidange de l’é
changeur de

température (2) puis amener ces deux flex
ibles dans

un récipient. Retirer le bouchon de rempli
ssage du

vase d’expansion pour taciliter l’écoulem
ent du liqui

de. Ouvrir le robinet de vidange (1) et le r
obinet de vid

ange (2) pour vider tout le liquide de refro
idissement.

Avant de mettre du liquide de refroidiss
ement neuf,

nettoyer l’échangeur de température comm
e indiqué

dans les paragraphes suivants.

NOTE ! Consignez le réfrigérant usagé dans un
e

décharge autorisée.

Echangeur thermique. Nettoyage

La performance du réfrigérant est réduit
e parle

calibrage de l’échangeur thermique. C’est
pourquoi il

doit être rincé lors de la vidange du rétri
gérant.

1. Vidangez le réfrigérant comme ind
iqué ci-dessus.

2. Faites passer un flexible dans le tuyau
(3) de

remplissage sur l’échangeur thermique. R
incez

avec de l’eau douce jusqu’à ce que l’eau
qui

ressort par le robinet de vidange soit parf
aitement

propre. Laissez bien toute l’eau s’écou
ler.

3. Fermez le robinet et le bouchon de v
idange. Faites

le plein avec du liquide de refroidissem
ent jusqu’au

niveau exact. Remettez le couvercle du
filtre en

place.

3

Dl-13

3

Dl-20, Dl-30 & D2-40



Système à eau de mer

Le système à eau de mer est le système de refroidissement externe du moteur. Sur les moteurs avec embase, la
pompe à eau de mer aspire l’eau par l’embase, l’eau passe ensuite par le filtre à eau de mer avant d’être pompée
dans le refroidisseur d’air de suralimentation, l’échangeur thermique et le refroidisseur d’huile du moteur. L’eau est
enfin refoulée dans le coude d’échappement où elle est mélangée aux gaz d’échappement.

Sur les moteurs avec inverseur, la pompe à eau de mer aspire l’eau par la prise d’eau de mer, l’eau passe ensuite
par le filtre à eau de mer (équipement optionnel) ainsi que dans le refroidisseur d’huile de l’inverseur avant d’arriver
dans le refroidisseur d’air de suralimentation, l’échangeur thermique et le refroidisseur d’huile du moteur. L’eau est
enfin refoulée dans le coude d’échappement où elle est mélangée aux gaz d’échappement.

AVERTISSEMENT! Lors d’intervention sur le système à eau de mer, il existe un risque de pénétration d’eau
dans le bateau (si celui-ci est dans l’eau). Si une durit, un bouchon ou autre élément placés sous la ligne de
flottaison, sont déposés, l’eau pénètre dans le bateau. Par conséquent, fermez toujours le soupape de
fond. Si le bateau n’en est pas équipé, l’entrée d’eau doit être bloquée de manière sûre et fiable. Si cela
n’est pas possible, le bateau devra être mis en cale sèche.

ê

ê Roue d ‘hélice. Contrôle/Remplacement

IJSI AVERTISSEMENT ! Risque de pénétration
d’eau. Fermez la soupape de fond.

Fermez la soupape de tond. Retirez le couvercle (1)
de la pompe à eau de mer. Retirez la roue d’hélice
(2). En cas de fissures ou d’autres défauts, la roue
d’hélice doit être remplacée. Lubrifiez le carter de la
pompe ainsi que l’intérieur du couvercle, à l’aide
d’un peu de graisse imperméable à l’eau pour
caoutchouc. Remontez la roue d’hélice dans un
mouvement de rotation dans le sens des aiguilles
d’une montre. Montez le couvercle, ainsi qu’un
nouveau joint d’étanchéité. Ouvrez la soupape de
fond.

IMPORTANT I Embarquez toujours une roue
d’hélice de rechange.

1
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Maintenance: Système à eau de mer

Soupape de vide. Nettoyage
Certains moteurs disposent d’une soupape de vide

montée dans la tuyauterie d’eau de mer.

LI AVERTISSEMENT! Risque de pénétration
d’eau. Fermez la soupape de fond.

Fermez la soupape de fond. Démontez la soupape.

Dévissez le couvercle hexagonal. Le couvercle

contient un diaphragme et un loint d’étanchéité.

Nettoyez toutes les pièces. Retournez le couvercle.

Installez d’abord le diaphragme, suivi du joint d’étan

chéité. Retournez également le logement de la sou

pape. Vissez en place le couvercle, sans trop serrer

(0,2 kpm), sinon la soupape pourrait s’arrêter de

fonctionner.

Filtre à eau de mer. Nettoyage
Le filtre à eau de mer est un équipement optionnel.

Dévissez le couvercle (1) et retirez la plaque d’étan

chéité (2). Sortez et nettoyez la cartouche (3).

IMPORTANT I Si le bateau est utilisé dans une

eau qui contient beaucoup de contaminants,

algues, etc., il faut contrôler le filtre plus fré

quemment que prévu dans le programme de

maintenance. Sinon, il y a un risque de colma

tage du filtre, avec surchauffe du moteur.
2
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Maintenance: Système à eau de mer

Système d’eau de mer. Nettoyage par
rinçage et inhïbitïon de la corrosion
Lors de la mise en rade pour l’hiver (ou pour la sai
son morte), le système d’eau de mer doit être rincé
afin d’éliminer les dépôts et les cristaux d’eau de
mer. Il doit également être traité contre la corrosion
interne.

\ MISE EN GARDE! Risque d’infiltration d’eau.
Cette intervention doit être effectuée une fois le
bateau mis en rade.
Il est dangereux de s’approcher ou d’intervenir
sur un moteur qui tourne. Faites attention aux
éléments en rotation et aux éventuelles surfa
ces brûlantes.
Le glycol est un produit toxique (il est dange
reux s’il est ingéré). Récupérez le glycol usagé
qui a été vidangé et consignez-le dans un en
droit approprié.

1. Ouvrez le robinet d’eau de mer (1).

2. Débranchez le flexible au niveau du robinet d’eau
de mer (1) ou sur le filtre d’eau de mer (2) côté
sortie (si le moteur est équipé d’un filtre de ce
type).

3. Placez l’extrémité libre du flexible dans un seau
rempli d’eau douce. Remplissez le système.

/j IMPORTANT! La roue hélice s’abîme si elle
tourne à sec.

4. Assurez-vous qu’aucune personne ne se trouve à
proximité de l’hélice et qu’aucun élément ne peut
être éclaboussé à l’arrière de la sortie
d’échappement.

5. Réglez le levier de commande sur le neutre. Dé
marrez le moteur. Laissez tournez le moteur à vit
esse de ralenti élevée pendant quelques minutes.
Arrêtez le moteur.

6. Remplissez le seau d’un mélange à base d’antigel
(50% de glycol Volvo Penta Coolant et 50% d’eau
douce). Récupérez le mélange s’écoulant du
système dans un récipient approprié.

7. Démarrez le moteur et laissez-le tourner au ralen
ti. Coupez le moteur quelques instants avant que
le mélange soit épuisé.

Répétez l’opération si nécessaire jusqu’à ce que
le système soit entièrement rincé avec le mél
ange.

8. Rebranchez le flexible.

Le mélange protège de la corrosion et du gel. Le
mélange doit rester à l’intérieur du système d’eau de
mer pendant toute la période de mise en rade. Vi
dangez le mélange juste avant le lancement du ba
teau.

2

1
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Maintenance: Système à eau de mer

Système d’eau de mer. Vidange
S’il vous est impossible de stocker le compartiment
moteur afin de le préserver du gel, le système d’eau
de mer doit être vidangé afin d’éviter toute détérioration.

Remarque: l’ensemble de l’eau de mer doit être vi
dangé. Le type de vidange doit être adapté à la maniè
re dont le moteur est installé et doit tenir compte des
équipements supplémentaires éventuellement raccor
dés, comme par exemple le filtre d’eau de mer (2), la
soupape de vide (8), tube de montée d’échappement
avec robinet de vidange (9), le silencieux (7) etc.

MISE EN GARDE! Risque d’infiltration d’eau.
Fermez la valve de fond avant de procéder à
l’intervention.

IMPORTANT! Si le bateau est mis en rade pour
l’hiver ou la saison morte, le système d’eau de
mer doit alors être rincé et protégé contre la cor
rosion conformément aux instructions de la sec
tion précédente.

Vidange:
1. Fermez le robinet d’eau de mer (1).

2. Déposez le couvercle et la plaque d’étanchéité se
trouvant sur le filtre à eau de mer (2).

3. Déposez le couvercle (3) de la pompe à eau de
mer. Laissez l’eau s’écouler.

4. Ouvrez le robinet de vidange (4) sur le côté de
l’échangeur thermique et videz l’eau.

5. Débranchez les flexibles à l’emplacement indiqué
par des flèches (5). Vidangez les flexibles.

6. Brancher un flexible au robinet de vidange sur le
tube de montée d’échappement (9) et le plonger
dans un récipient. Ouvrir le robinet de vidange et
vider l’eau. Fermer les robinets de vidange.

7. Débrancher le flexible (6) sur le refroidisseur
d’huile de l’inverseur et vider l’eau.

8. Vidangez le silencieux (7), le système
d’échappement et tout autre équipement supplé
mentaire raccordé au système d’eau de mer et au

système d’échappement.

9. Reposez l’ensemble des flexibles, le couvercle
sur la pompe d’eau de mer, ainsi que le couvercle
et la plaque d’étanchéité sur le filtre d’eau de mer.
Fermez le robinet de vidange de l’échangeur ther
mique.

10. Ouvrez le robinet d’eau de mer lors de la prochai
ne utilisation du bateau.

MISE EN GARDE ! Contrôlez qu’il n’y a pas
de fuite dans le système d’eau de mer.

3
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Maintenance: Système d’alimentation

Système d’ahmentation

Toutes interventions sur la pompe à injection du moteur ou sur les injecteurs doivent être effec
tuées dans un

atelier agréé. Utilisez uniquement les qualités d’huile préconisées : Reportez-vous au chapitre « Caractéristiques

techniques ».

Z AVERTISSEMENT! Risque d’incendie. Lorsque vous intervenez sur le système d’alimen
tation, assurez-

vous que le moteur est froid. La présence de carburant sur une surface chaude ou un comp
osant électrique

peut provoquer un incendie. Mettez les chiffons imprégnés de carburant et tous les autres
éléments inflam

mables à l’écart des zones à risques d’incendie.

Purge du système d’alimentatïon
Le système d’alimentation doit être purgé après le
remplacement des filtres à carburant ou après avoir
fait le plein de carburant après une panne sèche.

1. Ouvrez la vis de purge (1) sur le support du filtre,
en dévissant d’environ trois tours. Evitez tout
renversement de carburant. Disposez des chiffons
autour du point de purge.

2. Pompez le carburant à l’aide de la pompe à main
(2), jusqu’à ce qu’il n’y ait plus de bulles d’air
visibles dans le carburant. Continuez à pomper,
tout en serrant la vis de purge.

Le collecteur d’admission de la pompe est équipé
d’une crépine (3). En temps normal, il n’est pas
nécessaire de nettoyer la crépine car le moteur
doit être équipé en série d’un préfiltre à carburant.
Si aucun prétiltre à carburant est installé, il se peut
que la crépine obturée soit à l’origine du faible
débit.

Si l’un des joints toriques (4) est endommagé, le
remplacer.

3. Démarrez le moteur et vérifiez l’étanchéité.

Lî.\ AVERTISSEMENT ! Il est dangereux d’appro
cher ou de travailler sur un moteur qui tourne.
Prenez garde aux composants tournants et aux
surfaces chaudes.
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Maintenance: Système d’alimentation

Fïltre à carburant. Changement
Nettoyez le support du filtre. Pour éviter les gaspilla
ges de carburant, placez un sachet en plastique au-
dessus du filtre avant de le dévisser. Dévissez le
filtre. Lubrifiez le joint en caoutchouc du filtre avec un
peu d’huile. Vissez le nouveau filtre à la main, jusqu’à
ce qu’il entre en contact avec la surface de contact.
Faites ensuite un demi-tour supplémentaire, mais pas
plus! Purgez le système de carburant. Consignez le
filtre usagé dans une décharge autorisée.

Démarrez le moteur et vérifiez l’étanchéité.

AVERTISSEMENT ! Il est dangereux d’appro
cher ou de travailler sur un moteur qui tourne.
Prenez garde aux composants tournants et aux
surfaces chaudes.

Préfiltre à carburant. Vïdange/Remplace
ment de la cartouche de filtre
Vidange
Le préfiltre à carburant est un équipement optionnel.

Placez un bac sous le filtre à carburant. Videz l’eau et
les impuretés en utilisant le bouchon/robinet au fond de
la cuve du filtre.

IMPORTANT ! Attendez quelques heures après
avoir coupé le moteur avant de vidanger le
filtre.

Remplacement de la cartouche de filtre
Fermez le robinet de carburant au niveau du réser
voir de carburant. Placez un récipient sous le filtre à
carburant.

Déposez la cuve du filtre en desserrant la vis (1). Videz
et nettoyez la cuve du filtre. Remplacez la cartouche et
remettez la cuve en place. Ouvrez le robinet de carbu
rant. Purgez le système d’alimentation. Déposez la
cartouche du filtre à carburant dans une déchette
rie adéquate.

Démarrez le moteur et vérifiez l’étanchéité.

AVERTISSEMENT! Il est dangereux d’appro
cher ou de travailler sur un moteur qui tourne.
Prenez garde aux composants tournants et aux
surfaces chaudes.

1
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Maintenance: Système électrique

I

Système électrique

AVERTISSEMENT ! Coupez toujours le moteur et le courant à l’aide des interrupteurs principaux avant touteintervention sur le système électrique. Isolez l’alimentation de rive au chauffage de bloc moteur, chargeur debatterie ou aux accessoires installées sur le moteur.

ê

ê

Interrupteur principal
II ne faut jamais couper l’interrupteur principal avant
que le moteur ne soit coupé. Si le circuit entre l’alter
nateur et la batterie est coupé alors que le moteur
tourne, l’alternateur peut être gravement endommagé.
Pour les mêmes raisons, il ne faut jamais commuter
les circuits de charge pendant que le moteur tourne.

/ IMPORTANT! Ne coupez jamais le circuit à
l’aide des interrupteurs principaux lorsque le
moteurtourne.

Connexions électriques
Vérifiez également que toutes les autres connexions
électriques sont sèches et exemptes d’oxydation et
qu’il n’y a pas de mauvais contact. Pulvérisez ces
connexions, si nécessaire, avec un produit hydrofuge
(Volvo Renta Universal ou).

Fusibles
Le moteur est équipé d’un disjoncteur automatique. Le
disjoncteur protège le système et coupe l’alimentation
en cas de surcharge.

S’il n’est pas possible de démarrer le moteur ou si les
instruments cessent de fonctionner en cours de mar
che, il se peut que le disjoncteur ait sauté. Réarmer
en appuyant sut le disjoncteur.

/ IMPORTANT ! Veillez à toujours avoir des
fusibles de rechange à bord du bateau.

“OLVO
CII
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Maintenance: Système électrique

Batterie. Maïntenance
AVERTISSEMENT I Risque d’incendie et d’ex
plosion. Il convient d’interdire toute flamme nue

q.
ou étincelles électriques à proximité de la ou des

batteries.

AVERTISSEMENT ! Ne confondez jamais les

bornes positive et négative de la batterie. Une

telle contusion entraînerait des étincelles et une

explosion.

AVERTISSEMENT t L’électrolyte de batterie

contient de l’acide sulfurique extrêmement

corrosif. Protégez votre peau ainsi que vos
affaires lors du chargement ou de la manutention

de batteries. Utilisez toujours des lunettes et des

gants de protection. Si l’électrolyte de batterie

entre en contact avec la peau nue, lavez immé

diatement la peau avec beaucoup d’eau et de

savon. En cas d’éclaboussures d’acide de

batterie dans les yeux, rincez immédiatement

avec beaucoup d’eau et contactez un médecin.

Branchement et débranchement
Branchez d’abord le câble de batterie rouge ÷ sur la

borne + de la batterie. Puis, branchez le câble noir de

la batterie — à la borne — de la batterie.

Lors du débranchement de la batterie, débranchez

d’abord le câble — (noir), puis le câble + (rouge).

Nettoyage
Les batteries doivent rester propres et sèches. L’oxy

dation ou la saleté sur la batterie et sur les bornes de

batterie peut provoquer des courts-circuits, des

chutes de tension et la décharge, notamment par

temps humide. Nettoyez les bornes de la batterie,

ainsi que les câbles, à l’aide d’une brosse en laiton,

afin d’enlever toute oxydation. Serrez bien les bornes

de câbles et lubrifiez-les avec de la graisse pour

bornes ou de la vaseline.

Remplissage
L’électrolyte doit se situer à un niveau 5 à 10 mm au-

dessus des plaques à l’intérieur de la batterie. Faites

l’appoint, si nécessaire, avec de l’eau distillée. Après

avoir fait l’appoint, rechargez la batterie pendant au

moins 30 minutes, en taisant tourner le moteur au

ralenti rapide. NOTE ! Certaines batterie ne nécessi

tant pas d’entretien comportent des instructions

spécifiques qu’il faut respecter.

V—
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Maintenance: Système électrique

Batterie. Charge

$

ê

$

AVERTISSEMENT t Danger d’explosion I Les
batteries émettent du gaz d’hydrogène pendant
la charge; celui-ci, mélangé à l’air, peut former
un gaz explosif — le gaz oxhydrique. Un court-
circuit, une flamme nue ou une étincelle peuvent
provoquer une grosse explosion. Assurez-vous
que la ventilation est bonne.

AVERTISSEMENT ! L’électrolyte de batterie
contient de l’acide sulfurique extrêmement
corrosif. Protégez votre peau ainsi que vos
affaires lors de la charge ou de la manutention
de batteries. Utilisez toujours des lunettes et
des gants de protection. Si l’électrolyte de
batterie entre en contact avec la peau nue, lavez
immédiatement la peau avec beaucoup d’eau et
de savon. En cas d’éclaboussures d’acide de
batterie dans les yeux, rincez immédiatement
avec beaucoup d’eau et contactez un médecin.

Si la batterie s’est déchargée, elle doit être chargée.
Si le bateau n’a pas été utilisé pendant un certain
temps, chargez la batterie, puis chargez-la lentement
(reportez-vous aux recommandations du tabricant).
Une batterie mal chargée sera endommagée et peut
exploser par temps froid.

IMPORTANT ! Suivez scrupuleusement les
instructions fournies avec le chargeur de batte
rie. Pour éviter la corrosion électrolytique quand
un chargeur externe est raccordé, débranchez
toujours les câbles de la batterie avant de
brancher le chargeur.

Pendant la charge, dévissez les bouchons de rem
plissage, mais laissez-les dans leurs trous. La
ventilation doit être bonne, notamment en cas de
recharge des batteries dans un local fermé.

j AVERTISSEMENT ! Coupez systématiquement
le circuit de charge avant de débrancher les
connecteurs du chargeur de batterie. Ne confon
dez jamais les bornes positive et négative de la
batterie. Une telle confusion entraînerait des
étincelles et une explosion.

Des instructions spéciales sont applicables lots de la
charge rapide des batteries. Evitez la charge rapide
des batteries, car elle réduit leur durée de vie.
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Maintenance: Système électrique

Installations électriques
Le courant de fuite du système électrique peut être
provoqué par une installation ou un équipement
électrique incorrects. Le courant de fuite peut faire
sortir la protection galvanique des composants tels
que la transmission, la roue d’hélice, l’arbre de roue
d’hélice, le manche et la quille du gouvernail, et
provoquer des dégâts par la corrosion électrolytique.

IMPORTANT ! Les interventions sur le circuit
basse tension du bateau doivent être confiées à
du personnel qualifié ou expérimenté. L’installa
tion ou les travaux sur un équipement fonction
nant sur le courant de terre doivent uniquement
être réalisés par des électriciens compétents
pour ce genre d’installation haute-tension.

Les points suivants sont à respecter systémati
quement:

1. En cas de raccordement à une alimentation de
rive, la masse de sûreté doit être à terre, jamais
sur le bateau. L’alimentation de rive doit toujours
avoir un disjoncteur de panne de masse.

Les unités d’alimentation de rive (transformateur,
rectificateur, chargeurs de batterie, etc.) doivent
être destinés à un usage marin et le circuit haute
tension doit être séparé par une protection
galvanique du circuit de basse tension.

2. L’acheminement et la fixation des câbles électri
ques doivent s’effectuer de manière à ce qu’il n’y
ait pas de frottement, d’exposition à l’humidité ou
à l’eau de fond de cale dans la carlingue.

3. La transmission S est isolée électriquement (A) du
moteur et ne doit jamais être utilisée comme
masse.

IMPORTANT! La transmission S ne doit® jamais être utilisée comme masse ni connec
- tée électriquement à un autre équipement,
comme une radio, un équipement de naviga
tion, le gouvernail, les échelles de bain, etc.

Les masses de protection pour la radio, l’équipe
ment de navigation, le gouvernail, les marches de
natation ou tout autre équipement avec câbles de
masse séparés doivent être reliées à une borne de
masse commune (B).

4. Un interrupteur principal (C) doit être raccordé à la
borne positive (+) de la batterie de démarrage.
L’interrupteur principal doit couper le courant
alimentant tous les équipements consommateurs
d’électricité, et doit être coupé si le bateau n’est
pas utilisé.

C
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Maintenance: Système électrique

6

4

ê

4

5. Si une batterie auxiliaire est en cours d’utilisation,
un interrupteur principal (D) doit être raccordé entre
sa borne + et le bloc de fusibles. L’interrupteur
principal de la batterie auxiliaire doit couper tous
matériels consommateurs d’électricité reliés à
cette batterie et doit être coupé lorsque la puis
sance électrique n’est plus nécessaire.
Tout l’équipement raccordé à la batterie auxiliaire
doit posséder des interrupteurs séparés.
Pour charger simultanément deux circuits de
batterie indépendantes, installez un distributeur de
charge Volvo Penta (équipement optionnel) sur le
générateur standard.

+

D

45



Maintenance: Schéma des composants électriques

Schéma des composants électriques

7 3

Lj

1. Capteur de température du réfrigérant moteur

D1-13,Dl-20

2. Capteur de température du réfrigérant moteur

—
Dl-30, D2-40

3. Thermo-contact, liquide de refroidissement

4. Alternateur

5. Démarreur

/
6. Bougies de préchauffage

7. Motorhastighedsgiver

8. Capteur de pression d’huile

9. Arrêt électrique

67j

o

o

o

7
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Maintenance: Transmission S et inverseur

Transmission S et inverseur
La transmission S et, dans certains cas, ‘hélice (inverseur) sont équipées d’une anode réactive qui empêche la
corrosion galvanique. Une installation électrique défectueuse peut également détériorer la protection galvanique.
Les dommages dus à la corrosion électrolytique se produisent rapidement et sont souvent très étendus. Pour de

‘ plus amples informations, reportez-vous au chapitre: « Système électrique »

IMPORTANT ! Une peinture mal appliquée ou non adaptée sur la quille peut annuler le système de protection
anticorrosion. Pour de plus amples informations sur la peinture, reportez-vous au chapitre : Mise en rade!
Lancement

Niveau d’huile. Contrôle
Retirez la jauge d’huile en tournant dans le sens con
traire des aiguilles d’une montre. Nettoyez la jauge
d’huile à l’aide d’un chiffon et replacez-la dans le pro
pulseur I inverseur sans la visser. Retirez la jauge
d’huile et contrôlez le niveau d’huile. Le niveau d’huile
doit se situer entre les repères MIN et MAX.
Faites l’appoint d’huile comme il convient par le tube

MAX de jauge. Pour toute information concernant la qualité
-MIN et la capacité d’huile: Reportez-vous au chapitre «

Caractéristiques techniques ».
Transnission S zî IMPORTANT! Ne dépassez jamais le niveau

maximum. Le niveau d’huile doit toujours être
compris entre le niveau minimum et le niveau
maximum recommandés.

Vidange d’huile. Transmission S
Retirer la jauge d’huile. Enlever le bouchon sur le car
ter d’engrenage d’hélice et laisser l’huile s’écouler. Vé
rifier que le joint torique du bouchon n’est pas endom
magé, le remplacer si nécessaire. Mettre le bouchon
et le joint torique en place. Par le trou pour la jauge,
taire le plein d’huile jusqu’au niveau exact. Qualité
d’huile et volume : voir le chapitre sur les caractéristi
ques techniques.
Il est également possible de vidanger d’huile sans
mettre le bateau en cale sèche, par exemple si la péri
odicité de vidange d’huile tombe en pleine saison.
Aspirer l’huile avec une pompe de vidange d’huile par
le tuyau d’aspiration d’huile - cette méthode laisse en
viron 0,5 litre d’huile dans l’embase. Par le trou pour la
jauge, taire le plein d’huile jusqu’au niveau exact.
Qualité d’huile et volume : voir le chapitre sur les ca
ractéristiques techniques.

IMPORTANT ! Si l’huile est de couleur grise,
cela signifie que de l’eau a pénétré dans la
transmission. Contactez du personnel d’atelier
agrée.

MS1Q I MS15
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Maintenance: Transmission S et inverseur

Vidange d’huile. Inverseur
Retirez la jauge d’huile. Aspirez l’huile à l’aide d’une

pompe à huile à travers l’orifice de la jauge d’huile.

Remplissez de l’huile jusqu’au niveau correct.

Pour des informations concernant la qualité et la

capacité d’huile: Reportez-vous au chapitre « Ca

ractéristiques techniques ».
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Protection anticorrosion. Contrôle
Contrôlez l’anode réactive (1) située sur la transmis
sion et les trois anodes réactives (2) sur l’hélice.
Remplacez les anodes au moins une fois par saison
ou si 50% du matériau a été détruit.

IMPORTANT ! Utilisez des anodes réactives
en zinc pour une utilisation en eau de mer et
des anodes en magnésium pour une utilisation
en eau douce.

Réparez les éventuels dégâts de peinture sur la
transmission conformément aux instructions figurant
chapitre : Mise en rade / Lancement.

Remplacement des anodes réactives
1. Déposez l’hélice (reportez-vous à la section sui
vante).

2. Déposez les anodes réactives. Nettoyez soi
gneusement en grattant les surfaces de contact
de la transmission et de l’hélice.

3. Appliquez du produit d’étanchéité pour filetage
sur les vis des anodes réactives sur l’hélice.

4. Posez les anodes réactives neuves. Serrez les
anodes afin que les parties métalliques soient
bien en contact.

5. Reposez l’hélice.
Les anodes réactives s’oxydent au contact de l’air.
Ceci a pour effet de réduire la protection cathodique.
Une anode parfaitement neuve peut ainsi être égale
ment oxydée en surface. Nettoyez systématique
ment les anodes réactives avant le lancement du
bateau.

/ IMPORTANT! Utilisez du papier émeri. N’ef
fectuez pas le nettoyage avec des outils en
acier qui pourraient abîmer la protection catho
dique.

Hélice escamotable. Nettoyage
L’hélice doit être nettoyée et lubrifiée une fois par
an. Déposez l’hélice et nettoyez soigneusement l’en
semble des composants. Appliquez de la graisse
résistante à l’eau sur la pale d’hélice et les surfaces
de roulement afin que l’hélice puisse s’escamoter
facilement. Appliquez également de la graisse im
perméable sur les goujons, le manchon entretoise
(transmission), l’arbre et le moyeu d’hélice.

/ MISE EN GARDE! Evitez tout démarrage ac
cidentel. Retirez la clé de contact et coupez
l’alimentation au niveau de l’interrupteur géné
ral avant d’intervenir sur l’hélice.

t
2
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Maintenance: Transmission S et inverseur

Dépose
1. Placez le levier de commande en position de

« Marche avant ».

2. Déposez la pale de l’hélice en dévissant d’abord
complètement les vis de blocage (5), puis en

J repoussant les goujons de l’arbre (1).

3. Transmission : Repliez les languettes de la
rondelle à languette (3) et retirez la vis de blocage
(4), la rondelle à languette et l’écrou (6).

Inverseur : Retirez l’écrou (7), la rondelle (8) puis
les vis de blocage (9).

4. Sortez le moyeu d’hélice et le manchon entretoise
(transmission). Nettoyez et lubrifiez conformé
ment aux instructions décrites.

Repose
1. Reposez le manchon entretoise (transmission) et
le moyeu d’hélice sur l’arbre.

2. Transmission: Posez l’écrou (6). Posez une
pale d’hélice dans le moyeu et placez un bloc en
bois entre la pale d’hélice et la coque immergée

du bateau. Serrez le contre-écrou à 70 Nm.

Inverseur: Posez la rondelle (8) et serrez l’écrou

(7) à 220 Nm. Appliquez du produit d’étanchéité

pour filetage sur la vis de blocage (9). Une fois

que les vis de blocage ont été serrées, appliquez

également du produit d’étanchéité pour filetage sur

les têtes de vis.

3. Transmission: Placez la rondelle à languette (3)

sur l’écrou. Posez et serrez la vis de blocage (4) à
20 Nm et repliez une des languettes de la rondelle

vers la tête de vis.

/ IMPORTANT! La rondelle à languette (3)
doit être remplacée si nécessaire. Utilisez® uniquement les vis de blocage d’origine
Volvo Penta (4).

4. Montez une pale d’hélice dans le moyeu d’hélice

et enfoncez le goujon (1) de manière à ce que la

rainure pratiquée dans celui-ci soit centrée exacte

ment dans le trou de la vis de blocage (5). Appli

quez du produit d’étanchéité pour filetage sur la vis

de blocage et serrez à 10 Nm.

5. Montez les autres pales de la même manière.
Assurez-vous que les pales sont au même angle

par rapport à l’arbre d’hélice et qu’elles tournent

facilement.

4

1

6
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A = Hélice escamotable à 3 pales (transmission)

B = Hélice escamotable à 2 pales (transmission)

C Hélice escamotable à 3 pales (inverseur)
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Joint de l’arbre d’hélice. Inverseur
Si le bateau est équipé d’un arbre Volvo Penta, le joint
de l’arbre doit être purgé et lubrifié immédiatement
après le lancement.

Purgez la bague en la comprimant, tout en appuyant
sur ‘arbre jusqu’à l’apparition d’eau. Insérez ensuite
environ 1 cm3 de graisse hydrofuge dans le joint.

/ IMPORTANT ! Le joint doit être remplacé toutes
les 500 heures de service ou tous les cinq ans.

Joint en caoutchouc. Transmission S
Contrôlez régulièrement l’état du joint en caoutchouc
entre la transmission et la coque pour détecter d’éven
tuelles traces de fissures et d’usure.

AVERTISSEMENT ! Le joint doit être remplacé
tous les sept ans ou plus tôt en cas de défaut.
Cette intervention doit être pratiquée par un
atelier agréé.t

t
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Mîse en rade et lancement

___

Avant de sortir le bateau de l’eau pour le stockage d’hiver/hors saison, demandez à un atelier agréé Volvo Penta

de contrôler le moteur et les autres équipements.

L’intervention de conservation doit permettre de s’assurer que le moteur et la transmission ne seront pas endom

magés pendant qu’ils sont hors service pendant l’hiver/hors saison. Il est important que cette intervention soit

effectuée correctement, sans oublis. Nous avons donc établi une liste de contrôle traitant des points les plus

importants.

j. AVERTISSEMENT t Lisez attentivement le chapitre Maintenance avant de procéder aux travaux. Il contient

des instructions concernant la réalisation des travaux correctement et en toute sécurité.

Conservatjon
Les tâches suivantes sont effectuées au mieux

lorsque le bateau est dans l’eau:

• Vidangez l’huile moteur et remplacez le filtre à
huile.

• Changez l’huile de l’inverseur.

• Remplacez le filtre à carburant. Remplacez le
préfiltre à carburant, le cas échéant.

• Faites tourner le moteur jusqu’à sa température de
service normale.

• Sortez le bateau de l’eau.

Les tâches suivantes doivent être effectuées une

fois le bateau sorti de l’eau:

• Nettoyez la coque et la transmission dès la sortie
du bateau (avant qu’il ne soit sec).

IMPORTANT ! Procédez avec précaution lors du
nettoyage à l’aide d’un jet d’eau haute pression.
Ne dirigez jamais le jet d’eau vers le joint d’arbre
d’hélice, les rondelles etc.

• Changez l’huile de la transmission.

• Nettoyez la soupape de vide et le filtre à eau de
mer (équipement optionnel).

• Nettoyez et inhibez le système à eau de mer.

• Retirez la roue de la pompe à eau de mer. Stockez
la roue d’hélice dans un lieu trais, dans un sachet
un plastique.

• Vérifiez l’état de l’antigel du réfrigérant moteur.
Faites l’appoint, si nécessaire.

/ IMPORTANT ! Un mélange anticorrosion
dans le système de refroidissement du
moteur n’assure aucune protection contre le
gel. Si e moteur est susceptible d’être
soumis à des températures de gel, le sys
tème doit être vidangé.

• Vidangez, le cas échéant, l’eau et les
contaminants ayant pénétré dans le réservoir de
carburant. Remplissez complètement le réservoir
de carburant afin d’éviter toute condensation.

• Nettoyez l’extérieur du moteur. N’utilisez pas de jet
haute pression pour nettoyer le moteur. Retouchez
les zones de peinture endommagées, à l’aide de
peinture d’origine Volvo Penta.

• Contrôlez tous les câbles de commande et traitez
à l’antirouille.

• Remettez en état les zones de peinture endomma
gées, à l’aide de peinture d’origine Volvo Penta.
NOTE ! Lisez les instructions spécifiques portant
sur la mise en peinture de la transmission, dans la
section Mise en peinture de la transmission et de
la coque immergée.

• Débranchez les câbles de la batterie. Nettoyez et
rechargez les batteries. NOTE! Une batterie mal
chargée pourrait éclater en cas de gel.

• Pulvérisez les composants du système électrique
avec un produit hydrofuge.

• Déposez l’hélice pour le stockage. Lubrifiez l’arbre
de l’hélice à l’aide de graisse hydrofuge. Démontez
les hélices escamotables, nettoyez et lubrifiez.

• Contrôlez attentivement le joint en caoutchouc
entre la transmission et la coque.

n
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Mise en rade et lancement

Destockage
• Contrôlez le niveau d’huile du moteur et de la
transmission/inverseur. Faites l’appoint si néces
saire. Si le système contient de l’huile d’inhibition,
vidangez le système et remplissez d’huile neuve,
changez le filtre à huile. Pour la qualité de l’huile:
Reportez-vous au chapitre Caractéristiques
techniques ».

• Vidangez l’antigel du système à eau de mer.

• Installez la roue d’hélice dans la pompe à eau de
mer (remplacez-la si elle semble usée).

• Fermez/serrez les robinets de vidange/bouchons.

• Contrôlez les courroies d’entraînement.

• Contrôlez l’état des flexibles en caoutchouc et
serrez les colliers de flexible.

• Contrôlez le niveau de réfrigérant moteur, ainsi que
la protection antigel. Faites l’appoint si nécessaire.

• Raccordez les batteries entièrement chargées.

• Peignez la transmission et la coque : Voir page
suivante.

• Contrôlez l’anode réactive sur la transmission. S’il
reste moins de 50% de l’anode, il faut la rempla
cer. Nettoyez avec du papier émeri avant le
lancement du bateau.

IMPORTANT ! N’utilisez pas de brosse en acier
ou autres outils du méme type pour le nettoyage,
car ils peuvent endommager la protection galva
nique.

• Remontez l’hélice.

• Lancez le bateau. Vérifiez l’étanchéité.

• Purgez et lubrifiez joint de l’arbre d’hélice (inver
seur).

• Mettez le moteur en route. Vérifiez qu’il n’y ait
aucune fuite de carburant, de réfrigérant moteur ou
de gaz d’échappement, et que toutes les fonctions
de commande fonctionnent.

q’

t
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Mise en rade et lancement

Mise en peinture de la transmis
sion et de la coque immergée

Généralités
La plupart des pays ont promulgué des lois pour

limiter l’utilisation des produits anti-encrassement.

Dans certains cas, ces produits sont strictement

interdits sur les bateaux de plaisance. Dans ce cas,

demandez conseil à votre revendeur Volvo Penta

pour connaître les méthodes de rechange.

IMPORTANT ! Cherchez quelles réglementations

portent sur l’utilisation de produits anti-encrasse

ment.

Transmission
La peinture fait partie de la protection anticorrosion de

la transmission; par conséquent, il est très important

que tout dégât de peinture soit réparé.

Poncez légèrement les surfaces métalliques à t’aide

d’un papier de qualité 120, et d’un papier plus lisse

pour les surfaces peintes. Lavez à l’aide de diluants

ou de produits similaires. li convient de combler et de

poncer tous pores dans la surface. Peignez avec

l’apprêt et la peinture de finition d’origine Volvo Penta.

Laissez sécher la peinture.

La transmission doit être peinte avec du produit anti-

encrassement pour empêcher l’encrassement. Appli

quez suivant les instructions de l’emballage.

IMPORTANT! Il ne faut jamais peindre les

anodes réactives de la transmission et de

l’hélice.

Coque immergée
Un produit anti-encrassement contenant de l’oxyde d

e

cuivre risque d’augmenter la corrosion galvanique

et ne doit donc jamais être utilisé.
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Recherche de pannes
Un certain nombre de symptômes et les causes possibles de problèmes au niveau du moteur sont décritsdans le tableau ci-dessous. En cas de pannes ou d’avaries n’ayant pas pu être résolues, veillez à toujourscontacter les revendeurs Volvo Penta.

L!. AVERTISSEMENT! Lisez attentivement les précautions de sécurité concernant la maintenance etl’entretien dans le chapitre: Précautions de sécurité, avant toute intervention.

Symptômes et causes possibles
Le démarreur ne tourne pas ou tourne lentement 1, 2, 3
Le moteur ne démarre pas 4, 5, 6, 7, 8, 9
Le moteur démarre mais s’arrête de nouveau 6, 7, 8, 9
Le moteur est difficile à démarrer 6, 7, 8, 9
Le moteur n’atteint pas le bon régime en pleine charge 7,8,9, 10, 11, 12, 13, 78
Le moteur cogne 14
Le moteur tourne irrégulièrement 6, 7, 8, 9, 13, 74
Le moteur vibre 18, 19
Consommation de carburant élevée 70, 71, 73, 15, 18
Fumée d’échappement noire 5, 13, 15, 18
Fumée d’échappement blanche ou bleue 15, 25
Pression d’huile basse 16, 17
Température de réfrigérant moteur trop élevée 20, 21, 22, 23, 24
Absence de charge ou charge médiocre 2, 26

1 Batterie déchargée

U 2. Mauvaiscontact!circuitouvert
3. Fusible déclenché
4. Commande d’arrêt sortie
5. Pré-chauffage inadapté
6. Manquedecarburant
7. Filtreàcarburantencrassé.
8. Airdans le système d’injection de
carburant

o

9. Eau/contaminants dans le carburant
10. Bateau anormalement chargé

11. Encrassement de la coque immergée!
transmission!hélice

12. Déplacement du levier de commande
de limitation de vitesse

13. Alimentation en air insuffisante
14. Température de réfrigérant moteur

trop élevée
15. Température de réfrigérant moteur

trop faible
16. Niveau d’huile de graissage trop faible.
17. Filtre à carburant bouché
18. Hélice défectueuse/incorrecte

19. Suspension moteurdétectueuse
20. Trop peu de réfrigérant
21. Admission!tuyau/filtre d’eau de mer

bouchés
22. Glissement de la courroie d’entraîne

ment de la pompe de circulation
23. Roue d’hélice défectueuse
24. Thermostat détectueuxlincorrect
25. Niveau d’huile de graissage trop

élevé
26. Glissement de la courroie d’entraîne

ment de l’alternateur

ê)

‘4)
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Caractérîstiquestechnîques b

Modèle de moteur
Désignation du moteur

Dl-13 A Dl-20 A Dl-30 A D2-40 A

Puissance au vilebrequin, kW
9,0 13,8 20,9 29,1

Puissance à l’arbre porte-hélice, kW
8,6 13,3 20,1 27,9

Généralités
Désignation après-vente

Dl-13 A Dl-20 A Dl-30 A D2-40 A

Déplacement global de cylindre, I 0,51 0,76 1,13 1,51

Nombre de cylindres
2 3 3 4

Alésage!course, mm
67/72 67/72 77/81 77181

Taux de compression
23,5:1 23,5:1 23,5:1 23,5:1

Régime moteur, tr/min
2800-3200 2800-3200 2800-3200 2800-3200

Vitesse de ralenti
850 ±25 850 ±25 850 ±25 850 ±25

Rotation, vue de devant
Sens horaire Sens horaire Sens horaire Sens horaire

Inclinaison max. en arrière en marche
20° 20° 20° 20°

Jeu aux soupapes (à l’arrêt, moteur froid)

admission et échappement 30° 30° 30° 30°

Poids, moteur sec, kg
96 118 127 148

Caractéristiques techniques selon ISO 8665

Système de lubrification
Volume d’huile, avec filtre à huile, environ

sans inclinaison du mote
1,9 litre 2,8 litre 3,5 litre 6,5 litre

Viscosité à —5° - ÷500C* SAE 15W/40, SAE 15W/40, SAE 16W/40, SAE 15W/40,

SAE 20W/50 SAE 20W/50 SAE 20W/50 SAE 20W/50

Couple de serrage
du bouchon de vidange d’huile 30—40 Nm 30—40 Nm 30—40 Nm 30—40 Nm

* Température d’air ambiant constante

Système de refroidissement
Thermostats, n°

1 vis 1 vis 1 vis 1 vis

Le thermostat commence à s’ouvrir à
90° ±2°C 90° ±2°C 90° ±2°C 90° ±2°C

il est totalement ouvert à 102°C 102°C 102°C 102°C

Capacité du système d’eau douce, environ
2,7 litre 3,0 litre 4,0 litre 6,4 litre

Qulaite U huile 1) Periodicite des vidanges d’huile suivant la premier
e des clauses atteinte21

VDS-3 Dl-13, Dl-20, Dl-30 D2-40

ou VDS-2 et ACEA E7 3)

ou VDS-2 et Global DHD-1

ou VDS-2 et API CH-4 200 heures ou 12 mois 500 heures ou 12 mois

ou VDS-2 et API Cl-4

N. B. Des huiles minérales, synthétiques ou semi
-synthétiques, peuvent être utilisées, à condit

ion qu’elles

répondent aux qualités d’huile stipulées ci-dessus.

‘) Lorsque les spécifications des qualités d’huile sont
accompagnées d’un « ou », peu importe laquelle des spécifi

cations utili

sée. Lorsque les spécifications des qualités d’huile s
ont accompagnées d’un « et », l’huile moteur doit répondre aux deux exi

gences
2) Si la teneur en soufre est> 1,0 % en poids, utiliser une

huile d’indice TBN> 15.

3) ACEA E7 a remplacé ACEA E5, mais ACEA E5 peut être employée si disponible.

VDS = Volvo Drain Specification

ACEA = Association des Constructeurs Européenne
d’Automobiles

API = American Petroleum Institute
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Maintenance: Caractéristiques techniques

Système électrique
Tension système 12 V
Fusibles 15A
Capacité de batterie (batterie de démarrage) 70 Ah

ê ‘ Alternateur CA tension/courant maxi 1 4V/1 1 5A
puissance d’environ 1610 W
Démarreur, puissance approximative 2,0 kW

Inverseur
Désignation de type MS1OA-B ; MS1OL-B MSJ5A-B ; MS15L-B
Rapport de vitesse 2.35:1, 2.72:1 2.14:1, 2.63:1
Angle (arbre de sortie)

MS1OA, MS15A 8° 8°
MS1OL, MS15L 0° 0°

Capacité d’huile, environ 0.35 litre 0.56 litre

() Qualité d’huile ATF (Dexron Il, III) ATF (Dexron Il, III)
Poids 11 kg 16kg

Sejlbàdsdrev
t.) Désignation de type 730S-B, J3OSR-B

Rapport de vitesse 2.19:1
Capacité d’huile, environ 2.9 litre
Qualité d’huile AIE (Dexron Il, III)
Poids 26.5 kg
Spœndingsmoment:
olieattapningsprop 10 ±5 Nm

ê)

4)

Spécification de carburant
Le carburant doit répondre aux normes nationales et internationales. Par exemple:
EN 590 (normes nationales écologiques etde réponse par temps froid)

ASTM D 975 No f-D et 2-D

JIS KK 2204

Teneur en soufre : En conformité avec les exigences réglementaires.
Les carburants de faible densité ( gasoil urbain » en Suède et « gasoil de ville » en Finlande) peuvent
provoquer une baisse de puissance de 5% et une augmentation de la consommation de carburant de
2—3%.
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